
劳伦斯短篇小说选
（下）

〔英〕劳伦斯 著

英文明 译



目 录

热恋中 员⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

妄想 圆员⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

爱岛的人 源怨⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

弦外之音 愿园⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

美妇人 怨怨⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

母与女 员圆源⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

两只蓝鸟 员缘源⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

木马优胜者 员苑猿⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯



热恋中

“算了，亲爱的！”亨里埃塔说，“再过一个月就要成亲

了，如今又要去乡下同未婚夫一块儿度周末，脸上还如此发

愁的样子，要是我———我就会尽量换上一张笑脸，将心中的

不快掩藏起来，或者想点别的什么方法。”

“你给我闭嘴！”赫斯特飞快地打断她，“我的脸不讨你

喜爱，你就别看！”

“都这个时刻了，亲爱的赫斯特，你就别发你那大小姐

脾气了，只要照照镜子，你就会清楚我的意思。”

“谁管你何种意思！你又不是专管我脸的。”赫斯特有点

自暴自弃。她根本没有照镜子的想法，也无意听从妹妹的好

言相劝。

亨里埃塔轻轻哼着歌曲。她不过二十一，是赫斯特的妹

妹，还没有订婚，这倒是值得庆幸的。她现在压根不想去接

受某人的戒指订下一生，而将自己平和的心绪搅乱。不过，

能看着赫斯特如他们所说“给打发掉”，那的确是件好事。

毕竟，赫斯特已经快二十五了，然而不能不当回事。

最糟糕的是，近期一提起那个忠实可靠的乔，赫斯特的

脸上总是显出她那副出了名的“苦瓜相”：眼睛黯淡无光，

脸颊绷紧。每次一见到赫斯特这般样子，享里埃塔就不由自

主地觉得一阵忐忑不安袭上心头，荡起极之恐惧的反响。这

种感觉令她非常厌恶，她简直无法忍受此种突如其来的忧虑

感。

“我的意思是说，”她接着又说道，“是说———你如果挂
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着这副面容到乔那里去，这对乔是非常不公平的。要么脸上

露出高高兴兴的样子，要么———”她停住了。她想说“要么

甭去。”不过，说实话，她的确希望赫斯特这桩婚事能顺顺

利利办成。这样，压在她亨里埃塔心坎上的大石头就可以放

下来了。

“哼，岂有此理！”赫斯特大声叫道。“闭嘴！”她匆忙瞥

了妹妹亨里埃塔一眼，乌黑的眼眸里闪过一星狂怒和忧虑各

半的火花。

亨里埃塔在床边坐下，仰起下巴，令气色平静下来，就

像沉浸于冥思中的一位天使。她的确疼爱赫斯特，赫斯特脸

上的愁容分明预示着不祥。

“这么着，赫斯特！”她说，“我和你一道去马克伯里，

怎么样？假如你想要我去，我不会反对。”

“亲爱的小姐，”赫斯特扯着嗓门绝望地喊道，“你说说

看，这到底有什么用？”

“嗯，我觉得，这样也许可以把那股亲热劲儿给去掉一

点，你不是正为这忧愁嘛！”

赫斯特带着讥讽的意味，不自然地哈哈大笑起来。

她说：“好了，亨里埃塔，别这么孩子气了。”

赫斯特最后还是单独一人动身去了威尔特郡。她的未婚

夫乔刚在那里办起一个小农场，准备以后就在那儿结婚成

家。从炮兵连退役回家之后，乔根本上厌倦了生活的喧嚣繁

杂。再说，若非这样，赫斯特永远也住不上郊外小别墅。常

说女孩从结婚戒指里能映出婚后的家庭生活。现在，赫斯特

只不过朝订婚戒指里稍稍偷看了一眼。但是，天啦！不要说

令人羡慕的幸福美满日子，甚至也不是欢乐体面的生活！
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乔建成了这座褐色的木板平房，大部分是凭他自己一手

一脚修起来的。木屋小巧玲珑，屋后一条小河，溪边有两株

老柳树，褐色的畜棚和大片的鸡场分散在房子的周围。猪群

圈养在防野兽袭击的电网栅栏内。放牧场上，一匹马和两头

牛在闲荡着。乔的农场大约有三十多英亩的面积，他只雇用

了一个年轻助手。自然口罗，往后还有赫斯特呢。

农场管理得井然有序，焕发出一派新意。乔是个干活能

手，他看上去也是那么干净利落，焕然一新，一派神清气

爽、踌躇满志的模样。乔甚至没能察觉出赫斯特脸上的“愁

容”，或许看在眼里，然而他也只是说：

“赫斯特，你瞧上去有点儿憔悴。上城一趟使人精疲力

竭，你自己都察觉不到吧！在这乡下住上一阵子，你会全然

变个样的！”

“我这不是来了吗？”赫斯特大声辩解道。

她的确也很喜欢这里！———成群成群黄的白的母鸡，还

有那些劲头儿十足的猪，房后斜探着身子的老柳树上，细长

嫩黄的柳叶仿佛雨丝般飘垂而下。她非常喜爱这地方，特别

那铺得满地的黄叶最是让她沉醉。

她告诉乔她感到这儿的一切都很可爱，呱呱叫，棒极

了。乔听她如此说，欢喜得不得了。确实，这样的赞誉他看

来也受之无愧。

十二点半的时候，雇来的那个年轻小伙子的母亲为他们

准备好了午餐。下午，阳光一直都很明媚，赫斯特帮助小伙

子的妈妈擦洗完那些碗碟后，就没有多少活可干了。

“很快，小姐，你就要亲自上灶台啦！这个灶台虽小，

火却旺得很口罗！”

—猿—

◆ 劳 伦 斯 短 篇 小 说 选


◆



“很快？不！”赫斯特重复地回答道。炉灶里的火烧得太

旺，狭小的木屋厨房里闷热极了。

老妇人走了。吃过午后茶点之后，年青人也回家去了。

赫斯特跟乔一块把鸡关起来，把猪圈好。夜幕逐渐降临，赫

斯特走进厨房做晚餐，她感到自己有点儿犯傻。乔在客厅里

生起火，一副自命不凡、悠然自得的模样。

小伙子要明天早晨才会来。这段时间，赫斯特就只能跟

乔单独呆在屋子里。如果在半年以前，赫斯特准会很快乐。

那时，他和她，两人相处得那么亲密无间！他俩从小青梅竹

马，两家也是许多年的世交。乔是个彬彬有礼、举止文雅的

男孩，从来就用不着担忧他会做出些什么粗野的举动。她当

然就更规矩了。啊！天哪！以往真是这样子的呀！

但是如今，唉，自从赫斯特答应嫁给他之后，乔就犯了

一个可怕的错误：他开始“爱”上她了。以前他绝不会是这

个样子。假如当时她就料到乔会变成现在这个样子，她一定

会斩钉截铁地拒绝他：“乔，我们还是做朋友吧！这类玩艺

儿只会将事情弄糟。”一当乔动手和她搂抱亲热时，她就感

到难以忍受，可她又觉得自己必须接受它，甚至应该欢欢喜

喜才行，尽管她也弄不清楚为什么应该那样。

“赫斯特，只怕是，”乔忧郁地说道，“你爱我不及我爱

你那样深。”

“瞎说！”她嚷嚷着，“再说，若真是如此，你倒应该感

恩戴德。我所要说的就这么多。”

乔听得出这话里有话，但他并没往心里放。他从不喜爱

把事情看得太严重，斤斤计较。他对她的话置若罔闻，任凭

她所有的感情令人欣慰地湮没在黑暗之中。换句话说，让他

—源—

◆ 劳 伦 斯 短 篇 小 说 选


◆



自己觉得欣慰。

开汽车、经营农场及诸如此类的事，乔的确是个里手行

家。而她，赫斯特，无疑问跟汽车一样精细复杂，她身上一

样有许许多多精细的小阀门、磁电机、加速器之类的东西

啊！如果乔愿意试着用服侍汽车的那份心来用心待她就行

了！跟任何一辆汽车相同，她也迫切要人来启动，就算是发

动机上装上自动启动器的汽车，也得依靠主人到位的一旋一

扭才对啊！赫斯特心里清楚，倘若她真要跟乔结成伴侣一同

踏上婚姻之旅，她还需要给好好启动一番才对。可是，乔却

像个傻瓜一样只会空坐在车里。车子丝毫不动，他还自以为

自己正以每小时天清楚多少多少英里的速度行驶呢！

在这个夜晚，她只感到万念俱矢。下午她跟乔到四处转

悠、做些事情的时候，她觉得好好的。那时她还挺高兴跟他

呆在一块儿。然而现在一到晚上，当他们相对独处时，狭小

的屋子里死气沉沉，炉火让人昏昏欲睡，还有乔、乔的烟斗

和他那副自命不凡的伪善面孔，这所有一切都让她感到难以

接受。

“来，亲爱的，来这儿来坐！”乔拍了拍身边的沙发，请

求道。她走过来，在他身旁坐了下来。因为她感到任何一个

温顺的女孩都应高高兴兴地过去坐在“那儿”。然而她心中

却很生气。好意思！居然不怕难为情！他居然有这么一张沙

发。她讨厌俗不可耐的沙发。

他将手臂围抱在她的腰间，臂膀上的二头肌紧挨着她。

他这是在拥抱她，她考虑道。她强忍着。乔小心翼翼地熄灭

了烟斗。好一派得意洋洋的傻相！他脸上的纯朴自然和坦荡

率直早就丢得一干二净了。真滑稽，他居然用手轻轻抚摸她
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的后颈项！他傻里傻气地和她玩起这种情意绵绵的玩意儿。

她在猜想：若是拜伦勋爵，他会对他的情人们喁喁私语些怎

样的情话呢？绝对不会这般低劣，这般没本事！真粗鲁，居

然那样吻她！

“乔，我很愿意你为我弹上一曲！”她突然说道。

“你不会让我在今晚为你弹曲子，是吧？亲爱的。”他问

道。

“为什么不在今夜？我挺想听点柴科夫斯基的曲子，能

令我兴奋起来的曲子。”

他不再拒绝，站起身走到钢琴前。他的琴弹奏得娴熟而

动听，赫斯特倾听着。仅就音乐而言，柴科夫斯基完全可以

令她的情绪高涨起来。然而她清楚地意识到，当音乐渐弱渐

无时，她更无从承受乔那种所谓的柔情蜜意。

“弹得真精彩！”她夸奖道，“给我弹弹那只我最喜爱的

小夜曲吧！”

他全神凝聚在演奏的指法上。趁机她偷偷地溜出了门

外。

哦！在这十月清静的空气里，她长长地出了一口气。黑

夜隐约透着微光。西面的天空里，一弯新月洒下万顷光辉。

空气好似凝固了一般，朦胧的夜色笼罩大地，仿佛一片薄

雾。

赫斯特将头发一甩，迈开大步逃离了小屋。小房子就是

一面完美的小鼓，里面回旋着她那支心爱的小夜曲的乐曲。

她却只顾逃到听不到琴声的地方去。

啊，多美的晚上！她又将短发一甩，仿佛一匹蒙泽巴的

烈马在抖擞着鬃毛。要逃离这儿，要冲到尽头去，哪怕这儿
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的尽头不过是隔壁农场的地。在清柔的月光里，赫斯特只感

到全身热血沸腾。哦！冲到远处的背面那边！假如远处也像

乔的面包刀同样有背面的话。“我知道，我是个十足的傻

瓜！”她自言自语道。尽管这样，她狂奔的双腿和摆动的双

臂并没有因为这样停下来。哦！要是有别样的方法就好了，

摆脱乔和他的调情。是啊，调情！她大声地将它读了出来。

这个字眼让她失去了残存的最后一点自尊。

可是，那边的地里有一群奇异的马，赫斯特只好越过乔

的农场的篱笆，小心地折回来。乔就是这样一个人，农场也

如此小一个地方，令你没法逃出他的琴声的范围，除非你逃

到人家的地界上去。

她走近了平房。然而，那“咚咚”的琴声突然停下。

哦，天啦！她慌乱地朝四周里张望，只见一棵老柳树斜着身

子探在溪面上。她蹬直腿，弓着背，仿佛只伸长了身子的母

猫，敏捷地爬上了树杆，钻入了冰凉的树叶丛中。

她手忙脚乱，刚刚蹲成一个尚可忍受的姿势。此刻乔绕

过屋角走入月光中，他在找她。他居然来找她！她一点也不

敢动弹，像只夜蝠一般静静等候在树叶丛中，注视着他。他

魁梧挺立却疲倦不堪的身影在黑夜里转悠，一边扬着头，眼

睛四下搜寻着。他生平首次显得这样无能，无足轻重，不知

所措。他那所谓的男子汉气魄哪儿去了？面对这种情况，他

为什么表现得如此迟缓，难于应付？

唷！他在那里羞涩地低声呼唤呢。“赫斯特！赫斯特！

你藏到哪儿去了？”

他的确动了怒。赫斯特躲在树上一动不动，尽力让自己

不要烦躁。她根本就不愿意回应他，好像他生存在另一个星
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球上。他茫然地转悠着，闷闷不乐地走出了她的视野。

她受到良知的责备：“真的，我的小姐，有点过分了吧，

你这样对待他！可怜的老乔！”

马上，一个声音在她心中低声哼道，“我听到了那些温

柔的声音，呼唤着可怜的老乔！”

尽管这样，她还是不想进屋，她不想整晚卿卿我我地和

他呆在一起儿。“卿卿我我”，这可是我用的字眼！

“很明显，这很荒唐，认为我会像那样去恋爱。那还不

如叫我落入他的猪食槽去。真是粗俗不堪。事实上，这恰恰

说明他并不爱我。”

这个想法如同一颗流弹穿透她的胸膛。“正好是他爱我

这样一个事实表明他并不爱我。没有一个男子会用这种方式

去爱他所真正爱的女孩。对于她那真的是一种莫大的侮辱。”

马上，她开始低啜起来。一边伸手去袖筒里拿她的手

绢，竟几乎从树上摔了下来。这一惊倒令她回过神来。

从远方她隐隐约约见他回屋去了。她感到愤怒不已。

“他为什么要把事情弄糟？我向来就不想跟任何人结婚，当

然也没指望谁来爱我。如今我难受死了，我觉得自己不正

常。大部分女孩肯定都喜爱这种恋爱游戏的，要不然男子们

就不会乐此不疲了！如果所谓正常就是多数，那我就应该属

不正常之列了。我现在进退两难，我厌恶死我自己了。至于

乔，他毁了我们之间原有的关系。他还想凭借它来娶我呢。

真是恶心透了。生活如此纷乱无序，我厌恶乱糟糟的生活！”

她不禁又落下几颗泪来。此刻，她听到门“砰”地一声

给重重关上了。他进了屋，就要理直气壮地生她的气了。她

觉得一种新的不安。
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躲在柳树上很不舒服，空气又潮又冷。如果再受一次

寒，她恐怕一个冬天都要呼哧呼哧地抽鼻子了。暖洋洋的灯

光从平房的窗户里透出来。她骂了一声“该死！”就她来说，

这意味她的心情乱极了。

她从树上滑下来，划伤了胳膊，或许还勾破了她那双最

漂亮的长袜。“哦，该死！”她准备回到屋里跟不幸的老乔开

诚布公地谈谈。她一字一句地说，“我才不会喊他可怜的老

乔呢！”

正好这个时候，她听见一辆汽车在小路上放慢速度开过

来。而后传来小心按响的一声压得很低的喇叭声。车前灯静

止不动地照亮乔那扇新铁门前面的地方。

“不害臊！令人没法容忍！准是亨里埃塔那小妞寻我来

了？”

她仿佛酒神的女祭司一样，顺着乔的农场里那条煤渣小

路飞奔过去。

“喂！赫斯特！”只听到亨里埃塔清脆悦耳的声音从模糊

的车身里面飘送出来。“怎么样？”

“多厚的脸皮！”赫斯特叫道，“脸皮厚得怕人！”她背依

在铁门上，大口大口地出着气。

“怎么样？”亨里埃塔语气温柔地重复那句问话。

“你这究竟是什么意思？”赫斯特喘着气问妹妹。

“我的小姐，你现在别这样答非所问地乱扯。假如你不

出来，我们绝不踏入一步。你不用担忧，我们不想来多管闲

事。我们这是到博纳米那里去野营。今夜天气不是挺好的

吗？”

博纳米跟乔是老朋友，他们一块在炮兵连里当过兵。他

—怨—
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在离这里约摸一英里的地方也办了个“农场”。所以，乔怎

么说也不是独守小屋的鲁滨逊。

“你们还有谁？”赫斯特追问道。

“都是些老朋友，”坐在驾驶座上的唐纳德回答道。唐纳

德是乔的兄弟，亨里埃塔就坐在他旁边的前座上。

“跟往常没两样，”特迪从车窗里伸出头来说了一句。

“好吧！”赫斯特声调缓和了下来，“既然你们都已经到

门口了，那还是进屋去吧！你们吃过饭没有？”

“都吃过了，”唐纳德说，“可是，赫斯特，我们此次不

打算进屋了！你千万可别发愁！”

“为何不进屋？”赫斯特忽然一下发火了。

“害怕见大哥乔，”唐纳德说。

“再说，赫斯特，”亨里埃塔着急地分辩道。“你自己也

明白，你并不盼望我们进来。”

“别犯傻了，亨里埃塔！”赫斯特火暴暴地说道。

“赫斯特，那———”亨里埃塔上下为难，她还想分辩。

“进来吧！别说蠢话了！”赫斯特说。

“此次就不进去了，赫斯特，”唐纳德说。

“您说得对，长官！”特迪随声附和道。

“你们这群傻瓜！为何不？”赫斯特大声喊道。

“害怕见我们的大哥，”唐纳德说。

“好，”赫斯特说，“那我就跟你们一块走。”

她连忙地拉开铁门。

“我只进去看一眼，好吧！我盼望着参观一下房子，”亨

里埃塔边说边把修长的大腿伸出了车门。

月亮沉落了，夜空漆黑一片。两个女孩一声不吭地向房
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子走去，脚底的煤渣小路嘎吱嘎吱作响。

“你如果不高兴我进来，或是乔不高兴，你最好就说一

声啊！”亨里埃塔焦灼地说。她毕竟年纪轻，心里全乱了主

张，她很想抓到一丝头绪。赫斯特没有答话，自顾自朝前走

着。亨里埃塔刚刚抓住姐姐的胳膊，赫斯特就挣脱开去，说

道：

“亲爱的亨里埃塔，不要拉拉扯扯！”

她疾步跨上三级台阶，冲到门前，猛地一下将门推开。

客厅里一览无余，灯光照亮着整个屋子。乔端坐在壁炉旁的

一张扶手椅里，炉火烧得已经不旺了。他背朝着门，头回也

不回。

“亨里埃塔来了！”赫斯特大声喊道，那语气就像是说，

“你看怎么样？”

他站起身转过脸来，脸绷得紧紧的，褐色的眼睛里放射

出怒火。

“你如何来的？”他粗声粗气地问道。

“驾车来的，”亨里埃塔答道。毕竟她年轻单纯，心无芥

蒂。

“同唐纳德和特迪他们一块———他们就在铁门外，”赫斯

特说，“就那一伙人。”

“他们也要进来？”乔一听更来气了，嗓子眼里直冒烟。

“我考虑你该出去请他们进来。”赫斯特说。

乔不出声，一动不动，像个木头桩子一样立在那儿。

“我料到你会不乐意我如此闯进来的，”亨里埃塔乖巧地

解释道。“实际上，我们这是到博纳米那里去。”她无所顾忌

地环视房间。“这地方的确是小巧舒适，招人喜爱，就象一
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所乡间别墅，趣味十足，我非常喜欢。我能暖暖手吗？”

乔趿拉着拖鞋，从炉火前挪开。亨里埃塔纤长的指头在

夜风里冻得通红，两只手放在火上烤着。

“我立刻还要赶路，”她说。

“啊———啊，”赫斯特拉长的声音显得很奇怪，“千万别

走！”

“不，我必须走。唐纳德和特迪他们还在等我呢！”

房门大开着，看得见停在小道上的汽车的前灯。

“啊———啊！”赫斯特又拉长了声音。“我会去告诉他们，

你今夜留下来陪我。有个伴儿我会好受一些儿。”

乔目不转睛地看着她。

“到底搞什么名堂？”他问道。

“什么名堂也没有。然而塔迪如今既然来了，她也可以

留下来。”

“塔迪”是亨里埃塔用得很少的小名。

“啊，但是，赫斯特！”亨里埃塔惊叫道。“我要跟唐纳

德、特迪他们到博纳米那里呀！”

“假如我想你留在这儿，你就不要走！”

亨里埃塔一时间茫然无助，一派惊惶失措，委屈求全的

模样。

“搞什么名堂？”乔追问道。“你们早就商量好今夜到这

儿来，是吧？”

“不，乔，的确没有！”亨里埃塔一本正经地对自己的无

辜辩护。“唐纳德在今天下午四点钟才提出这个建议。在此

以前我根本没有这样的想法。只怪天公的这番美意，我们得

出来寻个地方溜达溜达才行。于是我们就想起到博纳米那里
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去做个不速之客。只愿他不要也像你如此给弄得不知所措。”

“就算是我们事先商量好的，那也没犯何种天条啊！”赫

斯特插进来说，“无论怎么样，你们如今都到这儿来，那就

在这儿露营吧！”

“啊，不！赫斯特！我敢保证唐纳德是绝对不会进这扇

铁门的。方才我要他停车他还向我发火呢。喇叭是我按的。

是我，不是他。我想这就是所谓天生好奇吧！无论怎么说，

我又跟往常一样招惹麻烦了。因此我如今还是尽快离开为

妙。晚安！”

说着她一手抓起外套，向着门口的方向走去。

“既是那样，那我跟你一块走！”赫斯特说。

“赫斯特，这———”亨里埃塔大声叫道，她用探询的目

光望了望乔。

“我跟你同样一无所知，”乔说，“不知道这到底是怎么

回事。”

乔愠怒地沉着脸。亨里埃塔无论如何也捉摸不透他的心

思。

“赫斯特！”亨里埃塔大叫道，“理智点！究竟出了什么

事？你至少理应解释一下，好让大家心里都有个数！守守规

矩！———你不是常常这样教训我嘛！”

屋子里一片沉默，静得怕人。

“究竟出了什么事？”亨里塔埃追问道，眼睛里闪现出炯

亮的目光，眼神里却明显地带有几分忧悒。她的举动表明她

决心要做个通情达理的人。

“自然没什么事，”赫斯特冷言冷语地回答道。

“你知道吗，乔？”亨里埃塔如同再世的鲍茜娅，同情地

—猿员—
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注视着这个男人。

乔一时间私下思量：亨里埃塔绝对比她姐姐善解人意多

了。

“我只知道她让我弹钢琴，接着她就溜到屋外去了。打

那时起，她的脑袋就出了故障。”

“哈、哈、哈！”赫斯特大笑起来，如同演戏一般做作。

“我高兴！我乐意躲到屋外去！我要出去换口新鲜空气。我

还想搞明白究竟是谁的脑筋出了故障。居然说我躲到屋外

去。”

“你是溜到房外去了嘛，”乔说。

“哦，是吗？那请问为何会这样？”

“我想必定是情有可原的。”

“是的，我的理由万分充分。”

立刻，空气间弥漫着一片茫然和惊讶⋯⋯这么多年来，

赫斯特和乔彼此熟识。但如今，瞧瞧他们！

“那么你是为什么呢，赫斯特？”亨里埃塔屏着呼吸，十

分天真地问道。

“我什么为什么？”

小路那头又传来汽车低鸣的喇叭声。

“他们在喊我了！再见！”亨里埃塔大声说，一边穿上外

套，一边转身直接朝门口走去。

“小姐，你要是走的话，我跟你一起走，”赫斯特说。

“但这到底是为什么？”亨里埃塔诧异地嚷道。又是几声

喇叭声。她一把打开门，冲着黑夜里大声叫道：

“再等半分钟！”亨里埃塔轻轻地将门重新关上，转过身

再次吃惊地望着赫斯特。
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“然而这是为什么，赫斯特？”

赫斯特怒气冲冲，几乎是乜斜着看他，甚至向着那张愠

怒木然的脸看一眼她都差点受不了。

“为何？”

“为什么？”亨里埃塔低声细语地催问着。

一切的注意力都集中在赫斯特身上，而她却如同一本封

了缄的书本，一字不语。

“为何？”

“她自己都不清楚自己，”乔两眼凝视着一个透光孔，回

答说。

赫斯特再次发出一阵夸张的狂笑。

“哦，是吗？”赫斯特的脸立刻因愤怒扭曲成十分怪异的

样子。“好啊，既然你想知道，告诉你吧！我压根忍受不了

你对我的轻薄行为，假如那就是你所谓的正经事儿。”

亨里埃塔不由得放开握着门把的手，浑身无力地倒在一

张椅子上。

最糟糕的事情最终发生了。乔的脸色发紫，逐渐惨白，

接着又转成了蜡黄色。

“那么，”亨里埃塔若有所思地说，“你不会嫁给他。”

“如果他老这样没完没了地跟我调情的话，我只怕是无

法嫁给他。”她差不多带着咆哮的声音着重强调“调情”这

两个字。

“假如他不这样，你也不能嫁给他。”亨里埃塔仿佛位护

花天使一般训诫道。

“为何不能，”赫斯特大声说，“在他开始和我亲热之前，

我还能够接受他。嗳，他简直有点不像话。”
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